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  Статья 2 
Определения 
 

 Для целей настоящей Конвенции: 

1. «Жертвы кассетных боеприпасов» означают всех лиц, которые были 
убиты или получили телесные повреждения или психические травмы, понесли 
экономические потери, подверглись социальной маргинализации или были су-
щественно ограничены в реализации своих прав в результате применения кас-
сетных боеприпасов. В их число входят лица, непосредственно пострадавшие 
от кассетных боеприпасов, а также затронутые этим их родственники и их об-
щины. 

2. «Кассетный боеприпас» означает обычный боеприпас, который предна-
значен для разбрасывания или высвобождения разрывных суббоеприпасов, ка-
ждый из которых весит менее 20 килограммов, и включает в себя эти разрыв-
ные суббоеприпасы. Он не означает следующее: 

 a) боеприпас или суббоеприпас, предназначенный для разбрасывания 
осветительных, дымовых, пиротехнических средств или дипольных отражате-
лей; или боеприпас, предназначенный исключительно для целей противовоз-
душной обороны; 

 b) боеприпас или суббоеприпас, предназначенный для оказания элек-
трического или электронного воздействия; 

 c) боеприпас, который во избежание неизбирательного площадного 
воздействия и рисков, порождаемых невзорвавшимися суббоеприпасами, обла-
дает всеми следующими характеристиками: 

 i) каждый боеприпас содержит менее десяти разрывных суббоеприпа-
сов; 

 ii) каждый разрывной суббоеприпас весит более четырех килограммов; 

 iii)  каждый разрывной суббоеприпас предназначен для обнаружения и 
поражения одиночной цели; 

 iv) каждый разрывной суббоеприпас оснащен 
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6. «Оставленные кассетные боеприпасы» означают кассетные боеприпасы 
или разрывные суббоеприпасы, которые не были применены и которые были 
забыты или брошены и более не находятся под
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его юрисдикцией и контролем, от боеприпасов, сохраняемых для целей опера-
тивного использования, и маркирует их в 
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том, следует ли удовлетворить просьбу о продлении срока. Государства-
участники могут вынести решение о продлении на меньший срок, чем было 
испрошено и могут, сообразно обстоятельствам, предложить контрольные па-
раметры в отношении продления. Просьба о продлении должна быть представ-
лена не менее чем за девять месяцев до проведения совещания государств-
участников или конференции по рассмотрению действия Конвенции, где 
просьба должна быть рассмотрена. 

6. Несмотря на положения статьи 1 настоящей Конвенции, сохранение или 
приобретение ограниченного количества кассетных боеприпасов и разрывных 
суббоеприпасов для целей разработки методов обнаружения, удаления или 
уничтожения кассетных боеприпасов и разрывных суббоеприпасов и обучения 
этим методам или для целей �b   
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ны быть завершены как можно скорее, но не позднее чем через десять лет по-
сле прекращения активных военных действий, в ходе которых такие кассетные 
боеприпасы превратились во взрывоопасные остатки кассетных боеприпасов; 
и 

 c) после выполнения любого из своих обязательств, изложенных в под-
пунктах (a) и (b) настоящего пункта, это государство-участник представит за-
явление о соблюдении на очередном совещании государств-участников. 

2. При выполнении своих обязательств по пункту 1 настоящей статьи каж-
дое государство-участник в кратчайшие возможные сроки принимает, с учетом 
положений статьи 6 настоящей Конвенции, касающихся международного со-
трудничества и содействия, следующие меры: 

 a) анализ, оценка и регистрация угрозы, порождаемой взрывоопасными 
остатками кассетных боеприпасов, и приложение всех усилий в целях выявле-
ния всех находящихся под его юрисдикцией или контролем районов, загряз-
ненных кассетными боеприпасами; 

 b) оценка и определение степени приоритетности потребностей, свя-
занных с маркировкой, защитой гражданского населения, удалением и уничто-
жением, и осуществление шагов по �b







A/C.1/63/5  
 

42 08-54868 
 

участник прилагает все усилия для сбора надежных соответствующих данных, 
касающихся жертв кассетных боеприпасов. 

2. При выполнении своих обязательств по пункту 1 настоящей статьи каж-
дое государство-участник: 

 a) оценивает нужды жертв кассетных боеприпасов; 

 b) разрабатывает, вводит в действие необходимые национальные зако-
ны и стратегии и обеспечивает их применение; 

 c) разрабатывает национальный план и составляет бюджет, в том числе 
определяет временные рамки осуществления этих мероприятий, чтобы сделать 
их составной частью уже существующих национальных рамок и механизмов, 
касающихся инвалидности, развития и прав человека, уважая при этом особую 
роль и вклад соответствующих субъектов; 

 d) осуществляет шаги по мобилизации национальных и международ-
ных ресурсов; 

 e) не допускает дискриминации в отношении или среди жертв кассет-
ных боеприпасов и не проводит различия между жертвами кассетных боепри-
пасов и теми, кто получил телесные повреждения или стал инвалидом по дру-
гим причинам; различия в подходе могут быть обусловлены лишь медицин-
скими, реабилитационными, психологическими или социально-экономиче-
скими потребностями; 

 f) тесно консультируется и активно взаимодействует с жертвами кас-
сетных боеприпасов и представляющими их организациями; 

 g) создает в структуре правительства центр по координации вопросов, 
связанных с осуществлением настоящей статьи; и 

 h) стремится всесторонне использовать соответствующие руководства 
и передовые методы, в том числе те, которые касаются медицинской помощи, 
реабилитации и психологической поддержки, а также социальной и экономи-
ческой интеграции. 
 

  Статья 6 
Международное сотрудничество и содействие 
 

1. При выполнении своих обязательств по настоящей Конвенции  
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мене. Государства-участники не налагают 
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въезд и выезд персонала и ввоз и вывоз материалов и оборудования, действуя 
сообразно национальным законам и нормативным актам и учитывая передовую 
международную практику. 

11. Каждое государство-участник может в целях разработки национального 
плана действий обращаться к системе Организации Объединенных Наций, ре-
гиональным организациям, другим государствам-участникам или другим ком-
петентным межправительственным и неправительственным учреждениям с 
просьбой помочь его руководящим органам в решении вопросов, касающихся, 
в частности:  

 а) характера и масштабов проблемы присутствия взрывоопасных ос-
татков кассетных боеприпасов в районах, находящихся под его юрисдикцией 
или контролем; 

 b) финансовых, технических и людских ресурсов, необходимых для 
осуществления этого плана; 

 с) определения срока, необходимого для удаления и уничтожения всех 
взрывоопасных остатков кассетных боеприпасов в районах, находящихся под 
его юрисдикцией или контролем; 

 d) программ просвещения в целях уменьшения опасности и мероприя-
тий по повышению уровня информированности, призванных сократить число 
случаев ранения или гибели, связанных со взрывоопасными остатками кассет-
ных боеприпасов; 

 е) оказания помощи жертвам кассетных боеприпасов; и 

 f) тесного взаимодействия между правительством заинтересованного 
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 с) о технических характеристиках каждого типа кассетных боеприпа-
сов, произведенных этим государством-участником до вступления настоящей 
Конвенции в силу для него, в той мере, в какой это известно, и кассетных бое-
припасов, которые в настоящее время находятся в его собственности или вла-
дении, с указанием, где это практически возможно, такой информации, которая 
может способствовать выявлению и удалению кассетных боеприпасов; эта ин-
формация должна, по меньшей мере, включать в себя данные о размерах, взры-
вателе, боевом заряде, содержании металла, а также цветные фотографии и 
другие данные, которые могут способствовать удалению взрывоопасных остат-
ков кассетных боеприпасов; 

 d) о состоянии и ходе осуществления программ, связанных с конверси-
ей или прекращением эксплуатации объектов по производству кассетных бое-
припасов; 

 e) о состоянии и ходе осуществления программ, связанных с уничто-
жением кассетных боеприпасов, включая разрывные суббоеприпасы, в соот-
ветствии со статьей 3 настоящей Конвенции, включая подробные данные о ме-
тодах, которые будут использованы в процессе уничтожения, местоположении 
всех объектов по уничтожению и применимых нормах безопа
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 k) о состоянии и ходе выполнения своих обязательств по статье 5 на-
стоящей Конвенции, касающихся надлежащего оказания помощи с учетом воз-
растного и гендерного факторов, включая медицинскую помощь, услуги по 
реабилитации и психологическую поддержку, а также обеспечения социальной 
и экономической интеграции жертв кассетных боеприпасов и сбора надежных 
соответствующих данных, касающихся жертв кассетных боеприпасов; 

 l) о том, как называются учреждения, уполномоченные предоставлять 
информацию и осуществлять меры, изложенные в настоящем пункте, и о том, 
как установить контакт с ними; 

 m) об объеме национальных ресурсов, выделенных на осуществление 
статей 3, 4 и 5 настоящей Конвенции, включая финансовые и материальные ре-
сурсы или ресурсы в натуральной форме; и 

 n) о масштабах, видах и направлениях международного сотрудничества 
и объемах, типах и получателях международной помощи, оказанной в соответ-
ствии с пунктом 6 настоящей Конвенции. 

2. Информация, предоставляемая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, должна ежегодно обновляться государствами-участниками, охватывая 
предыдущий календарный год, и предоставляться Генеральному секретарю Ор-
ганизации Объединенных Наций не позднее 30 апреля каждого года. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препровожда-
ет все такие полученные доклады государствам-участникам. 
 

  Статья 8 
Содействие соблюдению и разъяснение по поводу соблюдения 
  3. 
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2. Совещание государств-участников может способствовать урегулированию 
спора любыми путями, которые оно считает уместными, в том числе предло-
жить свои добрые услуги, призвать заинтересованные государства-участники 
начать процедуру урегулирования по своему выбору и рекомендовать предель-
ный срок в отношении любой согласованной процедуры. 
 

  Статья 11 
Совещания государств-участников 
 

1. Государства-участники регулярно собираются для рассмотрения и, где это 
необходимо, решения вопросов, связанных с применением или осуществлени-
ем настоящей Конвенции, включая:  

 a) вопросы, касающиеся действия и состояния настоящей Конвенции;  

 b) вопросы, обусловленные докладами, представляемыми в соответст-
вии с положениями настоящей Конвенции;  

 c) вопросы международного сотрудничества и содействия в соответст-
вии со статьей 6 настоящей Конвенции;  

 d) вопросы совершенствования методов удаления взрывоопасных ос-
тʔ  
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участники настоящей Конвенции приглашаются на каждую конференцию по 
рассмотрению действия.  

2. Конференция по рассмотрению действия 
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2. Для любого государства, которое сдает на хранение свой документ о ра-
тификации, принятии, утверждении или присоединении после даты сдачи на 
хранение тридцатого документа о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении, настоящая Конвенция вступает в силу в первый день шестого 
месяца считая с даты сдачи этим государством на хранение своего документа о 
ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 
 

  Статья 18 
Временное применение 
 

Любое государство может в момент ратификации, принятия, утверждения или 
присоединения заявить, что оно будет применять на временной основе ста-
тью 1 настоящей Конвенции до вступления ее в силу для этого государства. 
 

  Статья 19 
Оговорки 
 

Оговорки в отношении статей настоящей Конвенции не допускаются. 
 

  Статья 20 
Срок действия и выход 
 

1. Настоящая Конвенция является бессрочной. 

2. Каждое государство-участник в порядке осуществления своего государст-
венного суверенитета имеет право выйти из настоящей Конвенции. Оно уве-
домляет о таком выходе все другие государства-участники, Депозитария и Со-
вет Безопасности Организации Объединенных Наций. В таком уведомлении о 
выходе должно 




